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INFORME DE LA COMISION DE RELACIONES EXTERIORES, ASUNTOS INTERPARLAMENTARIOS E INTEGRACION LATINOAMERICANA ACERCA DEL PROYECTO DE ACUERDO APROBATORIO DEL “CONVENIO SOBRE TRANSPORTE AEREO ENTRE EL GOBIERNO DE LA REPUBLICA DE CHILE Y EL GOBIERNO DE LOS ESTADOS UNIDOS MEXICANOS”. 





HONORABLE CAMARA:





	Vuestra Comisión de Relaciones Exteriores, Asuntos Interparlamentarios e Integración Latinoamericana pasa a informaros acerca del proyecto de acuerdo aprobatorio del tratado bilateral denominado “Convenio sobre Transporte Aéreo entre el Gobierno de la República de Chile y el Gobierno de los Estados Unidos Mexicanos”, suscrito en la ciudad de México, el 14 de enero de 1997, y sometido a la consideración de la H. Corporación en primer trámite constitucional, sin urgencia.





I. ANTECEDENTES GENERALES.





	Como lo indica el mensaje, este Convenio es de similar naturaleza a los acuerdos sobre transporte aéreo celebrados con otros países, en los que sus cláusulas son, mutatis mutandi, tradicionales en este tipo de tratados, como ocurre con las contempladas en el articulado de este instrumento. En los últimos años, la H. Cámara ha dado su aprobación, por ejemplo, a los celebrados con Bolivia, el 15 de marzo de 1993, y con Jamaica, el 24 de junio de 1994.





	Todos estos tratados bilaterales, suscritos entre países miembros de la Organización de la Aviación Civil Internacional (OACI), se orientan por los principios establecidos en la Convención de Aviación Civil Internacional, suscrita en Chicago, Estados Unidos de América, el 7 de diciembre de 1944; promulgada en el orden interno mediante el decreto supremo del Ministerio de Relaciones Exteriores Nº 509 bis, de 1958, y publicada en el Diario Oficial del 22 de enero del mismo año.





	Antecedentes proporcionados por la Junta de Aeronáutica Civil señalan que el Convenio sometido a vuestra consideración viene a perfeccionar el régimen del transporte aéreo entre Chile y México, actualmente regido por el Acta de Acuerdo suscrita el 23 de marzo de 1990 entre el Secretario de Comunicaciones y Transporte de México y el Ministro de Transportes y Telecomunicaciones de Chile, con motivo de la reanudación de relaciones diplomáticas entre ambos países. En dicha Acta se convino la operación irrestricta de servicios aéreos internacionales regulares, lo que permitió que las líneas aéreas chilenas Ladeco, primero, y Lan Chile, después, iniciaran inmediatamente sus vuelos a México.





	Este Convenio, según la Junta de Aeronáutica Civil, tiene especial interés, ya que respalda las operaciones que las empresas chilenas están realizando desde 1990 y servirá de marco para lograr una mayor apertura con México al establecer principios de libre competencia, que se reafirman en el Tratado de Libre Comercio entre los dos países, en trámite de aprobación parlamentaria paralelamente con este instrumento (boletín Nº 2.257-10).





	Al final del informe se os adjunta un cuadro con la importante evolución del tráfico aéreo entre Chile y México, en el que se puede observar el rol que les ha cabido a las empresas aéreas chilenas.





	Cabe señalaros que el mensaje de S.E. el Presidente de la República, después de referirse al articulado del Convenio, cuyo contenido se os reseña más adelante, concluye en que este instrumento se ajusta plenamente a la política y legislación nacional, por lo que os solicita su aprobación, dado su carácter abierto en materia de derechos de tráfico, la múltiple designación de empresas, los principios que rigen la operación de los servicios y rutas convenidos, y no afectar los derechos obtenidos en materia de transporte aéreo en el Convenio de Complementación Económica con México.





II. RESEÑA DEL CONVENIO EN INFORME.





	Este instrumento, del cual se os acompaña una copia al final del informe, consta de 21 artículos y un anexo o cuadro de rutas.





	Sus principales disposiciones son las siguientes:





	==Reconoce a cada Parte Contratante, esto es, a los Gobiernos de Chile y de México, el derecho a establecer servicios aéreos regulares internacionales en las rutas que se indican (Nº 1 del artículo 2, en relación con Anexo: Cuadro de Rutas):





	a) La ruta de los servicios aéreos operados por la empresa o las empresas aéreas designadas por el Gobierno de Chile será, en ambas direcciones, la siguiente: Chile, vía puntos intermedios a su elección, en países de Latinoamérica y el Caribe a los Estados Unidos Mexicanos y más allá de los Estados Unidos Mexicanos.





	b) La ruta de los servicios aéreos operados por la empresa o las empresas aéreas designadas por el Gobierno de los Estados Unidos Mexicanos será, en ambas direcciones, la siguiente: Estados Unidos Mexicanos, vía puntos intermedios a su elección, en países de Latinoamérica y el Caribe a Chile y más allá de Chile.





	En la operación de los servicios, las líneas aéreas designadas tendrán derecho a volar sin aterrizar, a través del territorio de la otra Parte Contratante; o a hacer escalas en él para fines no comerciales o para embarcar y desembarcar tráfico internacional de pasajeros, carga y correo, en los puntos especificados en el Cuadro de Rutas (Nº 2 del artículo 2).





	==Contempla la designación de una o más empresas aéreas con el propósito de que operen los servicios convenidos en las rutas especificadas y el derecho de retirar o de cambiar tales designaciones. Al recibir una designación, la otra Parte Contratante concederá sin demora, a la o las empresas aéreas designadas la debida autorización para operar, pudiendo solicitarles que comprueben que están calificadas para cumplir las condiciones prescritas según las leyes y reglamentos que normal y razonablemente apliquen a la operación de servicios aéreos internacionales (Nºs. 1, 2 y 3 del artículo 3).





	==Reconoce a cada Parte Contratante el derecho de revocar o suspender las autorizaciones de operación o a suspender el ejercicio de los derechos especificados en este Convenio por parte de una empresa aérea designada por la otra Parte Contratante, o a imponer las condiciones que considere necesarias respecto al ejercicio de estos derechos: cuando no esté convencida de que la propiedad sustancial y el control efectivo de ella pertenecen a la Parte Contratante que designó a la empresa aérea o a sus nacionales; cuando no cumpla las leyes y reglamentos de la Parte Contratante que concede estos derechos, o cuando la empresa aérea no se conforme a las condiciones prescritas bajo este Convenio (artículos 4).





	==Dispone que la entrada y salida del país de las aeronaves dedicadas a la navegación aérea internacional y de los pasajeros, tripulaciones, equipaje, carga y correo, así como los trámites relativos a la migración, a las aduanas y a las medidas sanitarias, se regirán por la normativa local mientras permanezcan en el territorio nacional. (artículo 5).





	==Acuerda el reconocimiento de los certificados de aeronavegabilidad y licencias expedidos o convalidados por una de las Partes Contratantes y no caducados, para la explotación de las rutas especificadas en el Cuadro de Rutas. Cada Parte se reserva, no obstante, el derecho de no reconocer la validez para los vuelos sobre su propio territorio, de los títulos o certificados de aptitud y las licencias expedidos a sus propios nacionales por la otra Parte Contratante (artículo 6).





	==Reconoce a cada Parte Contratante el derecho a imponer o permitir que se impongan tasas y derechos, justos y razonables, por el uso de aeropuertos y otros servicios, conforme al principio del tratamiento nacional (artículo 7).





	==Establece la exención de todos los derechos aduaneros, impuestos nacionales, de inspección u otros derechos, impuestos o gravámenes federales, estatales o municipales, al entrar en el territorio de la otra Parte Contratante, en favor de las aeronaves utilizadas en los servicios aéreos internacionales por la o las empresas aéreas designadas por las Partes, así como de su equipo, combustibles, lubricantes y provisiones técnicas fungibles, refacciones y provisiones (alimentos, bebidas y tabacos) a bordo hasta su reexportación (Nº 1 del artículo 8).





	Igualmente estarán exentos de los mismos impuestos y gravámenes, con excepción de los derechos por servicios prestados, los aceites lubricantes, los materiales técnicos de consumo, piezas de repuesto, herramientas y los equipos especiales para el trabajo de mantenimiento, así como las provisiones (alimentos, bebidas y tabacos), los documentos de empresas como: boletos, folletos, itinerarios y demás impresos que requiera la compañía para sus servicios, así como material publicitario, entre otros (Nºs. 2, 3 y 4 del artículo 8).





	== Como principios que rigen la operación de los servicios convenidos se dispone que habrá oportunidades justas, equivalentes y recíprocas para que las empresas aéreas designadas de ambas Partes operen los servicios convenidos en las rutas (artículo 9).





	==Permite que cada línea aérea designada fije las tarifas para el transporte aéreo a niveles razonables, teniendo debidamente en cuenta todos los elementos de valoración, especialmente el costo de explotación, un beneficio razonable, las características de cada servicio, las consideraciones comerciales del mercado y la seguridad en la prestación del servicio. Las tarifas y las reglas de aplicación serán sometidas a la aprobación y/o registro de las autoridades correspondientes de ambas Partes Contratantes (Nºs. 1 y 2 del artículo 10). 





	Estas tarifas podrán ser reprobadas en casos en que sea necesario para prevenir prácticas o tarifas que eviten o tiendan a impedir una competencia efectiva; cuando sean excesivamente altas o restrictivas por abuso de una posición dominante, y cuando sean artificialmente bajas con el objeto de favorecer a una empresa (Inciso tercero del Nº 2 del artículo 10).





	== Impone a ambas Partes el compromiso de resguardar la seguridad de la aviación conforme a las disposiciones que sobre la materia se han adoptado en el seno de la Organización de la Aviación Civil Internacional (OACI) (artículo 11).





	== Permite a las empresas aéreas celebrar acuerdos de colaboración con otra empresa o empresas aéreas de la misma o distinta nacionalidad para operar las rutas especificadas en el Cuadro de Rutas, siempre que tengan los mismos derechos de tráfico (artículo 12).


	== Autoriza la transferencia de utilidades locales a las empresas aéreas designadas, al tipo de cambio aplicable en la fecha de su conversión y envío (artículo 13).





	== Autoriza a las empresas aéreas designadas a comercializar el transporte en el territorio de la otra Parte; a traer y mantener personal ejecutivo, de ventas, técnico, operacional y otros especialistas exclusivamente de nivel gerencial necesario para sus operaciones; a pagar gastos locales en moneda local, y a realizar su propio servicio en tierra en el territorio de la otra Parte o a seleccionar entre agentes autorizados para prestar tales servicios (artículo 14).





	== Autoriza a las Autoridades Aeronáuticas de las Partes para que dispongan que las empresas aéreas designadas faciliten, si les fueren solicitados, todos los datos estadísticos que sean precisos para determinar el volumen del tráfico transportado por ellas en los servicios convenidos (artículo 15).





	Las disposiciones de los artículos 16 a 21 corresponden a las cláusulas finales propias de este tipo de convenios, en las que se establece la preeminencia sobre este Convenio de cualquier Convención general y multilateral del transporte aéreo vinculante para ambas Partes; el mecanismo de consultas periódicas con el objeto de asegurar la aplicación, cumplimiento y modificación del Convenio entre las Autoridades Aeronáuticas, y, eventualmente, el recurso arbitral para resolver las discrepancias en la interpretación o aplicación del Convenio; el registro de éste y todas sus modificaciones y enmiendas en la OACI; su terminación y vigencia.





III. DECISIONES DE LA COMISION.





	A) Personas escuchas por la Comisión.





	Vuestra Comisión escuchó al Ministro de Transportes y Telecomunicaciones, señor Claudio Hohmann; al Director de Asuntos Económicos Multilaterales de la Dirección General de Relaciones Económicas Internacionales del Ministerio de Relaciones Exteriores, señor Alejandro Jara, y al Director de Asuntos Externos de Lan Chile, señor René Izquierdo.





	1) El Ministro de Transportes y Telecomunicaciones.





	Explicó, en lo sustancial, que este Convenio es muy simple y liberal, ya que establece todas las libertades posibles entre ambos países. En el hecho, es de aquellos acuerdos que son un ideal de suscribir para un país como el nuestro que tiene vocación de firmar acuerdos sobre transporte aéreo muy liberales. Señaló que Chile es un país de término de vuelos internacionales, por lo cual le interesa negociar derechos de tráfico con otros países, pasando por países intermedios o derechos de tráfico que le den la posibilidad de sacar pasajeros de ese país para llevar a otros países. 





	Indicó que este acuerdo consagra amplias libertades y casi todos los derechos y mecanismos de tráfico para vuelos directos entre ambos países.  Así, contempla la libre designación de líneas aéreas o de puntos de entrada o de acceso al país, la libre competencia, y la libertad tarifaria.  También contiene mecanismos que no suelen otorgarse fácilmente entre los países, como son los acuerdos de código compartido, esto es que las líneas aéreas lleguen a acuerdos comerciales entre ellas para que un vuelo se realice, con un solo boleto, en dos líneas aéreas distintas.





	Además, consagra uno de los derechos de tráfico más valiosos en esta materia, denominado “derecho de quinta libertad”, que permite, por ejemplo, que una línea aérea chilena pase por México y lleve pasajeros de ese país a otros países, o bien pasar por un punto intermedio y llevar pasajeros a México.  A este respecto recordó que con Argentina nunca ha sido posible obtener esta franquicia, pero lograda con Perú.





	Resumió diciendo que es un acuerdo que no contiene restricciones. Cosa distinta podría ser su aplicación, como es el caso del suscrito con Bolivia, que ha preferido dejar de operar en Chile antes de reconocer los derechos de las líneas aéreas chilenas.  Esto significa que se presentan dificultades para aplicar los acuerdos, especialmente aquellos que son más abiertos.





	Reconoce que este acuerdo con México no asegura que su aplicación será completa; sin embargo, consideró que su suscripción ya es un avance muy importante, porque en caso de dificultades siempre se podrá invocar. Aseguró, en este aspecto, que Chile siempre se ha caracterizado por cumplir fielmente los acuerdos suscritos.





	2) El Director de Asuntos Externos de LAN Chile.





	Compartió lo dicho por el señor Ministro de Transportes y Telecomunicaciones, pues también juzgó que este es un Convenio sumamente abierto, no obstante lo cual la empresa que representa tiene inquietudes en cuanto a su cumplimiento.





	Recordó que en la suscripción del anterior acuerdo de cooperación económica entre ambos países, se otorgaron varios derechos que permitían hacer tráfico en ciudades mejicanas, con excepción de la capital, y quintas libertades intermedias en ciudades como Bogotá y Lima. Lamentablemente este acuerdo no fue cumplido por México y creó una serie de problemas que impidió el desarrollo e inversión de LAN CHILE en ese país.





	Explicó que el convenio en estudio tiene el gran mérito de consagrar las condiciones básicas para su cumplimiento. Además, se firmó un memorándum de entendimiento que permitió adelantar el cumplimiento de derechos consagrados en el acuerdo.





	Asignó especial importancia a la ruta de México, porque permite desarrollar servicios a Estados Unidos y Asia, y presionar para obtener mejores condiciones, tomando en consideración que se trata de un país tremendamente restrictivo.





	Comentó que también es preocupación de su empresa que este Convenio esté incluido en el marco del Tratado de Libre Comercio, ya que perderá flexibilidad y será muy difícil desahuciarlo en caso de incumplimiento.





	3) El Director de Relaciones Económicas 	Multilaterales de la Dirección General de Relaciones 	Económicas Internacionales.





	Explicó que este acuerdo quedó incorporado, por la vía de la referencia, en el Tratado de Libre Comercio celebrado entre Chile y México para los efectos hacerle aplicable el mecanismo de solución de controversias contemplado en él.  Por lo mismo el Convenio no puede ser desahuciado sino por los mecanismos que contempla el Tratado.


	


	B) Aprobación del proyecto de acuerdo.





	Al concluir el examen del Convenio, vuestra Comisión decidió aprobarlo, por unanimidad, y recomendar a la H. Cámara que adopte el artículo único del proyecto de acuerdo en los mismos términos propuestos por el mensaje; es decir, en los siguientes:





	“Artículo único.- Apruébase el “Convenio sobre Transporte Aéreo entre el Gobierno de la República de Chile y el Gobierno de los Estados Unidos Mexicanos” y su anexo, suscrito en ciudad de México, el 14 de enero de 1997.”.





	C) Designación de Diputado Informante.





	Esta nominación recayó, por unanimidad, en la H. Diputada señora ISABEL ALLENDE BUSSI.





	D) Constancias reglamentarias.





	Para los efectos de lo dispuesto en los Nºs. 2 y 4 del artículo 287 del Reglamento de la H. Corporación, se os hace constar:





	1) Que este Convenio internacional no contiene disposiciones que requieran quórum calificado u orgánico-constitucional para su aprobación y, 





	2) Que corresponde que la H. Comisión de Hacienda tome conocimiento del artículo 8 del referido Convenio, que trata de los derechos aduaneros.





)--------(


		Acordado en sesiones de fecha 10 de noviembre y 1 de diciembre de 1998, celebradas con la asistencia de los Diputados señores Riveros Marín, don Edgardo (Presidente de la Comisión); Alessandri Valdés, don Gustavo; Allende Bussi, doña Isabel; Caminondo Sáez, don Carlos; González Román, doña Rosa; Jarpa Wevar, don Carlos Abel; Leay Morán, don Cristián; Longton Guerrero, don Arturo; Masferrer Pellizzari, don Juan; Palma Irarrázaval, don Joaquín; Reyes Alvarado, don Víctor; Sciaraffia Estrada, doña Antonella, y Urrutia Cárdenas, don Salvador.




















	SALA DE LA COMISIÓN, a 1 de diciembre de 1998.

















FEDERICO VALLEJOS DE LA BARRA,


Secretario de la Comisión.
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